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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 22, 2023 
Tone 3 / 9th Eothinon (Matin’s Gospel)  

Averkios the wonderworker, equal-to-the-apostles, bishop of 
Hierapolis; Seven Holy Youths (“Sleepers”) martyred in Ephesus 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE  الثالِثالق�امة �اللحنِ  أبولیت�كیون 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the 
Lord hath done a mighty act with His own arm. He 
hath trampled down death by death, and become the 
first-born from the dead. He hath delivered us from 
the depths of Hades, granting the world the Great 
Mercy. 

ماو�َّاتُ وتَبْتَهِجِ الأرْضِّ�ات، لأنَّ الرَّبَّ  لِتَفْرحِ السَّ
صَنَعَ عِز�ا ِ�ساعِدِهِ، ووَطِئَ المَوْتَ �المَوْتِ، وصارَ 
ِ�كْرَ الأمْواتِ، وأنْقَذَنا مِنْ جَوْفِ الجَح�مِ، ومَنَحَ 

 .العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى
• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 

“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE  ِالثالِثأبولیت�كیون الق�امة �اللحن 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the 
Lord hath done a mighty act with His own arm. He 
hath trampled down death by death, and become the 
first-born from the dead. He hath delivered us from 
the depths of Hades, granting the world the Great 
Mercy. 

ماو�َّاتُ وتَبْتَهِجِ الأرْضِّ�ات، لأنَّ الرَّبَّ  لِتَفْرحِ السَّ
صَنَعَ عِز�ا ِ�ساعِدِهِ، ووَطِئَ المَوْتَ �المَوْتِ، وصارَ 
ِ�كْرَ الأمْواتِ، وأنْقَذَنا مِنْ جَوْفِ الجَح�مِ، ومَنَحَ 

 .العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى
APOLYTIKION OF ST. AVERKIOS IN TONE 4 الرا�ع�اللحنِ  أَفِیر�یُوس لقدّ�سِ ل بولیت�كیون أ 
Thy works of justice did reveal thee to thy 
community as a canon of faith, the likeness of 
humility and teacher of abstinence, O Father 
Bishop Averkios. Wherefore, by humility thou 
hast achieved exaltation, and by thy meekness 
wealth. Intercede, therefore, with Christ God to 
save our souls. 

لِرَعِیَّتِكَ قانوناً للإ�مانِ، وصـــورَةً  لقَد أظْهَرَتْكَ أفْعالُ الحَقِّ 
ةِ  ةِ، ومُعَلِّمــاً لِلإمْســـــــــــــــاكِ، أیُّهــا الأبُ رَئ�سُ الكَهَنــَ لِلْوَداعــَ
كَنَةِ  فْعَةَ و�المَســـْ عِ الرِّ ا�فاكار�وس. فَلِذلِكَ أَحْرَزْتَ �التَواضـــُ

 الغِنى. فتَشَفَّعْ إلى المَس�حِ الإلهِ أنْ ُ�خَلِّصَ نُفوسَنا.

APOLYTIKION OF THE SEVEN EPHESIAN 
YOUTHS IN TONE 4 (**Be quick to anticipate**) 

�عة في أَفسُس أبولیت�كیون   للقد�سین السَّ
 الرا�ع�اللحنِ 

Thy Martyrs, O Lord, in their courageous contest for 
Thee * received as the prize the crowns of 
incorruption and life from Thee, our immortal God. 
* For since they possessed Thy strength, they cast 
down the tyrants * and wholly destroyed the demons’ 
strengthless presumption. * O Christ God, by their 
prayers, save our souls, since Thou art merciful. 

هَداؤكَ �ا ربُّ  ِ�جِهادِهِمْ نالوا منكَ الإكْلیلَ غیرَ شـــــــُ
كَ، فحَطَّموا  تــــَ ال�ــــالي �ــــا إلهَنــــا. لأنَّهُم أحْرَزوا قُوَّ
حَقوا َ�أْسَ الشــــ�اطینِ التي لا قُوَّةَ  بینَ وســــَ المُغْتَصــــِ
لاتِهِمْ أیُّها المس�حُ الإلهُ خَلِّصْ نُفوسَنا.  لها. فَبِتَوَسُّ

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
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ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  اللحنِ الثانيقِنداق� 
O protection of Christians that cannot be put to 
shame, mediation unto the Creator most 
constant, O despise not the suppliant voices of 
those who have sinned; but be thou quick, O 
good one, to come unto our aid, who in faith 
cry unto thee: Hasten to intercession, and speed 
thou to make supplication, thou who dost ever 
protect, O Theotokos, them that honor thee. 

ف�عَةَ المَســـــــــــ�حیینَ غَیْرَ الخازَِ�ة، الوَســـــــــــ�طَةَ لَدَى  �ا شـــــــــــَ
واتِ طَلَِ�اتِنا  ي عَنْ أصــــْ الخالِقِ غَیْرَ المَرْدُودة، لا تُعْرِضــــِ

الخَطَأَة، بَلْ تَدارَكینا �المَعونَةِ ِ�ما أنَّكِ صــــــــــــــالِحَة، نحْنُ 
فاعَةِ  نحْنُ الصــــــــــــــارِخِینَ إلْ�كِ �إ�مانٍ: �ادِرِي إلَى الشــــــــــــــَ
عَةَ دائِمًا  فِّ رِعِي في الطِلَْ�ةِ، �ا والِدَةَ الإلَه، المُتَشـــــــــــــَ وأســـــــــــــْ

مِ�كِ   .ِ�مُكَرِّ
EPISTLE for the 20th Sunday after Pentecost حد العشر�ن �عد العنصرةللأ لرسالةا 

Sing praises to our God, sing praises. (Psalm 46:6) 
Clap your hands, all you nations. (Psalm 46:1) 

The Reading is from St. Paul’s Letter to the 
Galatians (1:11-19) 

Brethren, I would have you know that the gospel which 
was preached by me is not man’s gospel.  For I did not 
receive it from man, nor was I taught it, but it came 
through a revelation of Jesus Christ.  For you have 
heard of my former life in Judaism, how I persecuted 
the church of God violently and tried to destroy it; and 
I advanced in Judaism beyond many of my own age 
among my people, so extremely zealous was I for the 
traditions of my fathers.  But when he who had set me 
apart before I was born, and had called me through his 
grace, was pleased to reveal his Son to me, in order that 
I might preach him among the Gentiles, I did not confer 
with flesh and blood, nor did I go up to Jerusalem to 
those who were apostles before me, but I go away into 
Arabia; and again I returned to Damascus.  Then after 
three years I went up to Jerusalem to visit Cephas, and 
remained with him fifteen days.  But I saw none of the 
other apostles except James the Lord’s brother. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: In You, O Lord, have I hoped; let me never be 

ashamed. (Psalm 30:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: Be my God and protector. (Psalm 30:2)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

رَتِّلوا لإلهِنا رَتِّلوا. �ا جم�عَ الأُمَمِ صَفِّقوا 
 .�الأ�ادي

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّ�سِ بولُسَ الرَّسولِ 
 )11-1:19( إلى أَهْلِ غَلاطَِ�ة

رْتُ ِ�هِ، �ا إخْوَ  ةُ، أعُْلِمُكُمْ أنَّ الإنجیلَ الذي َ�شــــــــــــَّ
بِ الإنســـــــــانِ  لَّمْهُ أَوْ  .لَْ�سَ ِ�حَســـــــــَ لأنّي لَمْ أَتَســـــــــَ

 .أَتَعَلَّمْهُ مِنْ إنســــانٍ، بَلْ ِ�إعْلانِ �ســــوعَ المَســــ�حِ 
یرتي قَد�ماً في مِلَّةِ الیَهودِ  مِعْتُمْ ِ�ســــــِ فإنَّكُمْ قَدْ ســــــَ

طَهِدُ َ�ن� رُهاأَنّي ُ�نْتُ أضــــــْ ةَ اللهِ ِ�إِفْراطٍ وأُدَمِّ  .ســــــَ
ةِ الیهودِ على َ�ثیر�نَ مِنْ  مـــاً في مِلـــَّ دُّ وأَز�ـــدُ تَقـــَ
أَتْرابي في جِنْسـي، ِ�كَوْني أَوْفَرَ مِنْهُمْ غَیْرَةً على 

ى اللهُ، الذي أَفْرَزَني  .تَقلیداتِ آ�ائي فَلَمَّا ارْتَضــــــَ
هِ  هُ أَنْ  .مِنْ جَوْفِ أُمِّي ودَعــاني بِنِعْمَتــِ ُ�علِنَ ابْنــَ

غِ إلى  رَ �هِ بینَ الأُمَمِ، لِسـاعَتي لَمْ أُصـْ فيَّ لأَ�شـِّ
لِ  .لَحْمٍ ودَمٍ  ل�مَ إلى الرُّســـُ عِدْتُ إلى أورَشـــَ ولا صـــَ

الذینَ قَبْلي، بَلِ انْطَلَقْتُ إلى دِ�ارِ العَرَبِ، وَ�عْدَ 
قَ  تُ إلى دِمَشــــــــــــــْ كَ رَجَعــْ ــِ دَ ثَلاثِ  .ذل ثُمَّ إنّي َ�عــْ

نینَ، صــــــَ  ل�مَ لأَِزورَ ُ�طْرُسَ، ســــــِ عِدتُ إلى أورَشــــــَ
رَ یَوْماً  ةَ عَشـــــــَ ولَمْ أرَ غَیْرَهُ  .فَأَقَمْتُ عِنْدَهُ خَمْســـــــَ

 .مِنَ الرُّسُلِ سِوى َ�عْقوبَ أخي الرَّبّ 
GOSPEL for the 6th Sunday of Luke ادساللأحدِ  لإنجیلا من لوقا لسَّ  

The reading is from the Holy Gospel  
according to St. Luke (8:26-39) 

At that time, Jesus arrived at the country of the 
Gadarenes, which is opposite Galilee.  And as He 
stepped out on land, there met Him a man from 
the city who had demons; for a long time he had 
worn no clothes, and he lived not in a house but 
among the tombs.  When he saw Jesus, he cried 

فَصْلٌ شر�فٌ مِنْ �شارةِ القدّ�س لوقا الإنْجیلِيِّ 
 )39-8:26( الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهِر

 ،یینَ جِســــــــِ رْ ســــــــوعُ إلى �ورَةِ الجِ تى �َ أَ  ،في ذلكَ الزمانِ 
مانٍ �اطینُ مُنْذُ زَ هِ شــــــــــــَ ةِ �ِ دینَ المَ  نَ جُلٌ مِ بَلَهُ رَ قْ تَ اســــــــــــْ فَ 
لْ  ،تٍ ی ــْوِي إلى بَ أْ ولَمْ َ�كُنْ یَلَْ�سُ ثَوْ�ــاً ولا � ــَ ،و�ــلٍ طَ  بــَ
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out and fell down before him, and said with a loud 
voice, “What hast Thou to do with me, Jesus, Son 
of the Most High God? I beseech Thee, do not 
torment me.”  For Jesus had commanded the 
unclean spirit to come out of the man. [For many 
a time it had seized him; he was kept under guard, 
and bound with chains and fetters, but he broke 
the bonds and was driven by the demon into the 
desert.]  Jesus then asked him, “What is your 
name?”  And he said, “Legion”; for many 
demons had entered him.  And they begged Jesus 
not to command them to depart into the abyss.  
Now a large herd of swine was feeding there on 
the hillside; and they begged Jesus to let them 
enter these.  So, He gave them leave.  Then the 
demons came out of the man and entered the 
swine, and the herd rushed down the steep bank 
into the lake and was drowned.  When the 
herdsmen saw what had happened, they fled, and 
told it in the city and in the country.  Then people 
went out to see what had happened, and they came 
to Jesus, and found the man from whom the 
demons had gone, sitting at the feet of Jesus, 
clothed and in his right mind; and they were 
afraid.  And those who had seen it told them how 
he who had been possessed with demons was 
healed.  Then all the people of the surrounding 
country of the Gadarenes asked Jesus to depart 
from them; for they were seized with great fear; 
so He got into the boat and returned.  The man 
from whom the demons had gone begged that he 
might be with Jesus; but Jesus sent him away, 
saying, “Return to your home, and declare all that 
God has done for you.”  And he went away, 
proclaiming throughout the whole city all that 
Jesus had done for him. 

وقالَ  ،صــــــــاحَ وخَرَّ لَهُ  ،ســــــــوعَ لَمَّا رأى �َ فَ  .بورِ إلى القُ 
 ؟نَ اللهِ العَلِيِّ ما لي ولَكَ �ا �ســـوعُ ابْ " :ظ�مٍ تٍ عَ وْ صـــَ �ِ 
ذّبَنِيطْ أَ  مَرَ الرّوحَ النَجِسَ أنْ هُ أَ فإنـَّ  ".لُبُ إل�ـكَ ألاّ تُعـَ

مانٍ طَفَهُ مُنْذُ زَ تَ اخْ  دِ هُ �انَ قَ لأنَّ  ،ســــــــــانِ الإنْ  نَ َ�خْرُجَ مِ 
لَ لاســــَ و�انَ یُرَْ�طُ �ِ  ،و�لٍ طَ  طَعُ َ�قْ فَ  ،یودٍ قُ وُ�حَْ�سُ �ِ  ،ســــِ

سَاقُ مِ  ُ�طَ وُ� سوعُ ألَهُ �َ سَ فَ  .راري طانِ إلى البَ �ْ الشَ  نَ الرُّ
�اطینَ لأنَّ شـــــَ  "،لَجِیُون " :هُ قالَ لَ فَ  ؟"مُكَ ما اســـــْ " :قائِلاً 

 رَهُمْ مُ أْ هِ أنْ لا �َ �ْ وطَلَبُوا إلَ  .دَخَلُوا ف�هِ  دْ ثیر�نَ �انوا قَ كَ 
اكَ قَ  و�ـــانَ  .ةِ � ـــَهـــاوِ �ـــالـــذَهـــابِ إلى ال نـــاز�رَ ط�عُ خَ هُنـــَ

لِ كَ  ذَنَ لَهُمْ أْ هِ أنْ �ـــــَ �ـــــْ طَلَبُوا إلَ فَ  .ثیرَةٍ تَرْعَى في الجبـــــَ
 نَ فخَرَجَ الشــــــــــــــ�ـــاطینُ مِ  .ذِنَ لَهُمْ أَف ـــَ ،خولِ فیهـــا�ـــالـــدُ 
 نِ ط�عُ عَ وَثَبَ القَ فَ  .ناز�رِ خَلُوا في الخَ ودَ  ،ســـــــــــــــانِ الإنْ 

ا رَ فَ  .نَقَ تَ اخْ ةِ فــــَ رَ یْ حَ الجُرْفِ إلى ال�ُ  عــــاةُ مــــا أى الرُ لَمــــّ
دَثَ   .قولِ ةِ وفي الحُ دینــــــَ بَرُوا في المــــــَ خْ أَ ، هَرَُ�وا و حــــــَ

دَثَ وأتُوا إلى �َ  دُوا وَ فَ  ،ســــــــــــــوعَ فخَرَجُوا لِیَرَوْا مـــا حـــَ جـــَ
دَ نْ �اطینُ جالِســــــــاً عِ هُ الشــــــــَ نْ مِ  رَجَتْ ســــــــانَ الذي خَ الإنْ 

 بَرَهُمْ خْ وأَ  .خافوافَ  ،لِ قْ ح�حَ العَ ســـــاً صـــــَ ســـــوعَ لا�ِ دَمَيِّ �َ قَ 
م�عُ أَلَهُ جَ ســـــــَ فَ  .نونُ جْ رِئَ المَ فَ أُبْ �ْ ضـــــــاً �َ �ْ الناظِرُونَ أَ 

هُ هُمْ لأنَّ نْ رِفَ عَ صـــــــــــَ نْ یینَ أنْ یَ ســـــــــــِ جِ رْ ةِ الجِ هورِ �ورَ مْ جُ 
لَهُ أَســـــــَ فَ  .ةَ وَرَجَعَ فینَ ظ�مٌ. فَدَخَلَ الســـــــَّ راهُمْ خَوْفٌ عَ تَ اعْ 
كونَ مَعَهُ. �َ  �اطینُ أنْ هُ الشــــــــــــــَ نْ جُلُ الذي خَرَجَتْ مِ الرَّ 
رَفَهُ �َ فَ  ثْ ِ�مَا یْ إرجَعْ إلى بَ " :ســــــــــــوعُ قائِلاً صــــــــــــَ تِكَ وحَدِّ

نَعَ اللهُ إلْ�كَ. ةِ ُ�لِّها دینَ نادِي في المَ یُ  وَ فَذَهَبَ وهُ  "صــــــــَ
 .سوعما صَنَعَ إل�هِ �َ �ِ 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise 
Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  

 النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 

 السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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